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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own contributions

Contribuciones individuales de la casas

Beiträge einzelner Firmen
(Pages, Paginas, Seiten 120, 123-137)

Heer & Cie S. A.,
Thahvil

Satin organza pure H|
soie / pure silk
seda pura / reine
Seide.

Modèle :

Willy Meyer S. A.
Zurich

Photo Lutz
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A. E. F.

Algérie.

Angola.

A. O. F.

Belgique et Luxembourg.

Brésil du Nord et du
Centre.

Brésil du Sud.

Bulgarie.
Canada.

Congo Belge.

Egypte.

Est
Africain Portugais.
France.

Consulat de Suisse Léopoldville, p. a. case
postale 156, Brazzaville (Congo français).
Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.
Office suisse d'expansion commerciale,
3 av. Banning. B. P. 1153, Elisabethville
(Congo Belge).
Consulat de Suisse, 1, r. V. Hugo,
Dakar.

Chambre de commerce suisse en Belgique,
1, rue du Congrès, Bruxelles.
Câmara de Comércio Suiça do Brasil,
165, Rua Marqués de Abrantes, C. P. 4358,
Rio de Janeiro.
Agenda Europeia de distribuçâo R. F.
Besnard, 91, Av. Almirante Barroso - 4"
and. Rio de Janeiro.
Câmara de Comércio Suiça do Brasil,
51, Rua Bôa Vista, C. P. 8259, Säo Paulo.
Agencia Europeia de distribuçâo R. F.
Besnard, 131, Rua Marconi - 5° and.
Säo Paulo.
Henrique Bincer, 299, Praça da Republica-
8°, Caixa Postal 4316, Säo Paulo.

Légation de Suisse ul. Chipka 31, Sofia.

Mr. R. J. Taber, 99, King Street West,
Toronto (Ont.).
Simon News Agency 3815 Dupuis Ave
Montreal 26

Office suisse d'expansion commerciale,
B. P. 1153, Elisabethville.

Chambre de Commerce Suisse en Egypte,
8, rue Aabdel Khalek Saroit Pacha, B. P. 352,
Le Caire.
Chambre de Commerce suisse en Egypte.
40, rue Safia Zaghbul, B. P. 836, Alexandria.

Consulat de Suisse, Praça 7 de Março
« Fonte Azul » 34, 1°, Lourenço-Marques.

Arthur Reins, 4, square Moncey, Paris.
Chambre de commerce suisse en France,
16, av. de l'Opéra, Paris 1er.
Société française du Livre, 57, rue de
l'Université, Paris Vile.

Grèce.

Haïti.

Hongrie.
Indochine.

Iran.

Italie.

Liban.

Madagascar.

Maroc.

Pologne.

Portugal.

Roumanie.

Suisse.

Syrie.

Tchécoslovaquie.

T unisie.

T urquie.

Yougoslavie.

Agence internationale de journaux et
publications étrangères, rue Amerikis 17,
Athènes.

Librairie l'Abeille S. A., place Goffrard
P. O. B. A. 65, Port-au-Prince.
« Kultura» P.O.B. 1, Budapest 72.

Consulat de Suisse, 29, quai de Belgique,
Saigon.

Légation de Suisse, av. Institut Pasteur 122,
Téhéran.

Inter-Orbis, Piazza Diaz, 1, Milano.
Camera di Commercio Svizzera In Italia,
Via Palestro 2, Milano.
Office suisse d'expansion commerciale,
Immeuble Achou, avenue Perthuis, C. P
809, Beyrouth.
Consulat de Suisse, rue Carayon 17,
C. P. 118, Tananarive.

Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.

Légation de Suisse, Al. J. Stahna 17,
Varsovie 1.

Librairie Bertrand, rua Anchieta 31, 1°,
C. P. 78, Lisbonne.

Légation de Suisse 12, Strada Pitar Mos,
Bucarest 3.

Office suisse d'expansion commerciale,
Place de la Riponne 3, Lausanne.

Office suisse d'expansion commerciale
immeuble Achou, avenue Perthuis,
C. P. 809, Beyrouth.
Librairie le Phare, rue Telal, C. P. 301,
Alep.

Agence de journaux « Orbis », Stalinova 46,
Prague XII.
Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.
Librairie Hachette, B. P. 2219, 469, Istiklal
Caddesi, Istamboul.

Légation de Suisse, Bircaninova 27,
Belgrade.
Consulat de Suisse, Bogoviceva 3, Zagreb

Abonnez-vous à la revue M TEXTILES SUISSES »
si vous désirez la recevoir régulièrement!
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J. G. Nef & Co. S. A., Hérisau

Tissus pur coton : — Pure cotton fabrics : — Tejidos de algodôn puro :

Reine Baumwollgewebe :

« Nelodress »

tissus de fantaisie pour robes ; fancy fabrics for dresses ; tejidos de fantasia para trajes ;

Kleiderstoffe, fantasiegewoben.

« Nelo-Fantasia »

tissus en tissage fantaisie pour blouses ; fancy woven fabrics for blouses ; tejidos de

fantasia para blusas ; Blousenstoffe, fantasiegewoben.

Photo Bauty
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Albrecht & Morgen S. A., Tissus de coton fantaisie, mercerisés et infroissables, avec effets de tissage, rayures satin, fils coupés, etc.
Saint-Gall Fancy mercerised, uncrushable cotton fabrics with weave effects, satin stripes, clip cord effects, etc.
« ALUMO » Tejidos fantasia de algodôn, mercerizados e inarrugables, con efectos de textura, listas satinadas,

hilos cortados, etc.
Photo Droz Fantasie Baumwollgewebe, mercerisiert und knitterfrei mit Webeffekten, Satinstreifen, Scherbdessin usw.

1) Cordino, 2) Popeline Scaletta,3) Popeline Lucciola,4) Popeline Aurora, 5) Popeline Raiosa, 6) Cordonnet.
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Mettler & Co. S. A., Saint-Gall

Tissus fins de coton fantaisie, irrétrécissables et infroissables, façonnés, Jacquard, à rayures satin, etc.

Fancy fine, unshrinkable and uncrushable cotton fabrics, figured, Jacquard woven, with satin stripes, etc.

Tejidos finos de algodôn de fantasia, inarrugables y unencogibles, labrados, Jacquard, con listas satén, etc.

Fantasie Baumwoll-Feingewebe, nicht eingehend, knitterfrei, fassoniert, Jacquard gewoben, mit Satinstreifen usw.

1) Domino, 2) Miramar, 3) Mandarin, 4) Caroline, 5) Dorado, 6) Cascade.
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Société anonyme
A. & R. Moos,
Weisslingen

Popelines de coton Sea
Island de première qualité
pour chemises ; popelines
pour pyjamas en dessins
variés.

Sea Island first quality cotton

poplins for shirts ; pyjama

poplins in various
patterns.

Popelinas de algodôn Sea
Island de primera calidad
para camisas de caballero ;
popelinas para pijamas, de
dibujos variados.

Hemdenpopeline aus feinster

Sea Island Baumwolle
und Pyjama-Popeline in
modernen, vielfältigen Dessins.

Photo Wyden

llflUÜ

Reichenbach & Co., Saint-Gall Photo Droz

Laizes de guipure haute nouveauté pur coton, genre bijouterie ; galon de guipure ; popeline « Recojuva » imprimée, infroissable, avec apprêtage soyeux.
High novelty pure cotton guipure allovers in jewelry style ; guipure galoon ; « Recojuva » printed, uncrushable poplin with silky finish.

Telas de encaje guipur alta novedad, algodôn puro, estilo joyerfa ; galön de guipür ; popeline «Recojuva» estampada,inarrugable, con apresto imitando seda.
Hochmodische Guipure Allovers, 100 % Baumwolle, in Bijouterie-Genre ; Guipure Galon ; bedruckte « Recojuva » Popeline, knitterfrei und mit

Seidenfinish.

126



Tissages de soieries ci-devant Naef Frères S. A., Zurich

Extraits de la collection d'hiver 1955/56. — From 1) « Maxim » lamé façonné. — 2) « Tabarine », lamé façonné. — 3) « Fantasio », façonné,
the winter range 1955/56. — De la colecciôn de — 4) Flockprint ombré sur taffetas glacé. — 5) Flockprint sur poult façonné,
invierno 1955/56. — Aus der 1955/56 Winter- 1, 2 et 3 sont des tissus de compostion nouvelle avec effets de chaîne et effets brillants,
kollektion. 1, 2 and 3 are fabrics of entirely new conception with warp and glossy effects.

1, 2 y 3 son tejidos de composiciôn nueva con efectos de urdimbre y efeetos brillantes.
Photo Bauty 1, 2 und 3 sind Gewebe neuartiger Komposition mit Kett- und Glanzeffekten.



Schneidinger Frères, Zurich
« WYSADA »

Derby Jacquard — Crystal Jacquard
Matelassé

Photo Droz
Tissage Bleiche S. A.,
Zofingue

Photo Droz

Tissus de laine nouveauté pour dames, pour robes, costumes, deux-pièces,
manteaux, etc.* Tissu pour costumes de messieurs, qui unit l'élégance à la robustesse.
Novelty wool fabrics for ladies' wear for dresses, suits, coats, etc.* Man's suiting which
combines smartness and hard-wearing qualities.
Tejidos de lana novedad para senora, para vestidos, dospiezas, trajes, abrigos, etc.
* Tcjido para traje de caballero, que reune la elegancia con la robustez.
Modische Neuheiten in Wollstoffen für Damenkleider, -Mäntel, -Kostüme usw.* Neuartiges,

strapazierfähiges jedoch elegantes Gewebe für Herrenanzüge.
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S. Kirschner, Zurich
Fabrique de cravates.
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Stoffel & Co., Saint-Gall

Tissus de coton nouveauté.
Novelty cotton fabrics.
Tejidos de algodön de novedad.
Baumwoll-Nouveautés.

Photo de Jongh
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F. Blumer & Cie, Schwanden

Carrés pure soie, imprimés et roulés à la main.
Pure silk hand-printed squares with hand-rolled hem.
Panoletas de pura seda, estampadas y repulgadas a mano.
Reinseiden-Carrés, handbedruckt, handrolliert. Photo Droz



Echarpes et cravates. —

Ferrin, Racloz & Cie, Genève

Squares and neckties. — Echarpes y corbatas. —

Photo de Jongh

Schärpen und Krawatten.

«
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Max Kreier Co., Saint-Gall

Nouveautés en mouchoirs ; carrés mode en soie, laine et coton.
Novelty handkerchiefs ; fashionable squares in silk, wool and cotton.
Novedades en panuelos ; panolones de moda, de seda, lana, algodön.
Neuheiten in Taschentüchern ; modische Carrés aus Seide, Wolle und Baumwolle.
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Grande robe du soir de style exotique.
Exotic evening dress.
Gran vestido de noche en estilo exôtico.
Grosses Abendkleid im exotischen Stil.

Rose Bertin S.A., Zurich

Photos Lutz

Fraîche robe d'été dans les tons rose, blanc et bleu.
Youthful summer dress in pink, white and blue.
Juvenil vestido de verano en los matices rosa, bianco y azul.
Jugendliches Sommerkleid in den Farben rosa, weiss und blau.



Ruepp & Cie S.A., Sarmenstorf
« ALPINIT »

Les jeunes femmes raffolent de ce modèle d'une simplicité séduisante et extrêmement
robuste au porter.
Young women are crazy about this attractive and hard-wearing model.
Las mujeres jôvenes se vuelven locas por este modelo que es de una sencillez seductora

y sumamente robusto al uso.
Bezaubernd in seiner Einfachheit und unverwüstlich im Tragen ist dieses Modell ein

Liebling der jüngeren Dame.

Photo Lutz
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J. F. Rohrer-Bolliger S. A., Romanshorn
« ROBORO »

Pullover à manches raglan trois-quarts, en
pure laine antimites.
Pullover with three-quarter length sleeves
in pure mothproofed wool.
Pulöver con mangas raglan très cuartos en
pura lana tratada contra la polilla.
Pullover mit % langen Raglan-Aermeln, aus
reiner mottenechter Wolle.

Jean Muller S.A., Strengelbach et Wohlen
« STREBA »>

Deux amusants pullovers sans manches, à

rayures, en coton moelleux.
Two amusing striped sleeveless pullovers in
soft cotton.
Dos placenteros pulövers sin mangas, con
listas, de algodôn esponjoso.
Zwei fröhlich gestreifte ärmellose Pullovers
aus weicher Baumwolle.

Photo Guniat
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